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בשברי לכם מטה לחם
ואפו עשר נשים לחמכם…

“Quando Eu quebrar para

vocês o cajado do pão”

As maldições da repreensão são, em sua dimensão oculta,

bênçãos. “Quando Eu quebrar para vocês o cajado do pão” é a

descida da Torá, por meio da quebra das Tábuas, até as leis

físicas; e “dez mulheres assarão o pão de vocês em um único

forno” ensina como essa Torá se torna uma só coisa com a

pessoa: assada no fogo oculto do amor a D'us, por uma alma que

sabe que seu bem não é seu.
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A  I D E I A  C E N T R A L

As maldições da repreensão são, em sua dimensão oculta, bênçãos. “Quando Eu

quebrar para vocês o cajado do pão” é a descida da Torá, por meio da quebra das

Tábuas, até as leis físicas; e “dez mulheres assarão o pão de vocês em um único

forno” ensina como essa Torá se torna uma só coisa com a pessoa: assada no fogo

oculto do amor a D'us, por uma alma que sabe que seu bem não é seu.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta como bênção uma maldição da repreensão: uma fome em que dez mulheres as‐

sam pão em um único forno, e o pão é devolvido por peso. O Zohar ensina que D'us, a Torá e Israel

têm, cada um, um nível oculto e um nível revelado. O revelado é o mundo do espaço, físico e espiritu‐

al; o oculto está além do espaço e além de todo alcance. Em seu nível revelado, as maldições são diri‐

gidas aos inimigos de Israel, a Essav e à multiplicidade de “estes”; sua dimensão interior, ouvida “na

voz” de D'us, é bênção, como no “Estes são todos bênçãos” do Talmud. A Torá é pão: assim como o tri‐

go cresce porque sua raiz elevada caiu na quebra, os segredos da Torá desceram às leis físicas quando

as primeiras Tábuas foram quebradas. Sem ser assada, a Torá permanece separada de quem a estuda;

assada, torna-se uma só coisa com ele. O fogo é o amor oculto em todo coração judeu, o fogo negro, “a

chama de Yah”; o forno é o amor que nasce da contemplação da unicidade de D'us; as dez mulheres

são as dez faculdades da alma, como receptoras. Então a Torá é elevada “por peso” e é sempre nova.

E S Q U E M A

1 Oculto e revelado

As maldições são, na verdade, bênçãos; os três níveis do Zohar, cada um oculto e revelado; o oculto está
além do espaço; o revelado é o mundo físico e a força vital espiritual que nele existe, a qual também é

“espaço”.

¶1–2

2 As maldições e o cajado do pão

O espaço espiritual e “Bendito é o Lugar”; no nível revelado, as maldições falam dos inimigos, de Essav e de

“estes”; “na voz”, são bênçãos; a Torá é pão cuja raiz elevada caiu, por meio da quebra das Tábuas, até as leis

físicas.

¶3
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3 Pão assado

A Torá é pão de trigo, suas vinte e duas letras; a massa não assada não é absorvida, enquanto o pão assado

se torna uma só coisa com o corpo; assim, a Torá que não é “assada” permanece separada de quem a

estuda.

¶4–5

4 O fogo, o forno e as dez mulheres

O fogo negro sobre o fogo branco é o amor oculto em todo coração, “a chama de Yah”; o forno é o amor que

vem da contemplação da unicidade de D'us; as dez mulheres são as dez faculdades da alma, como

receptoras.

¶6–7

5 Não é seu; por peso; sempre novo

“Seja a seus próprios olhos como um perverso”: a chama vem de Yah, não de si mesmo; a Torá é elevada “por

peso” à Balança superna; a pessoa jamais fica saciada, e a Torá nunca envelhece, pois D'us está acima do

tempo.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

Oculto e revelado סתים וגליא
O par do Zohar: D'us, a Torá e Israel têm, cada um, uma

dimensão oculta, além do alcance e além do espaço, e

uma dimensão revelada. As maldições são o lado revelado

da Torá; a bênção está em seu lado oculto.

Lugar (makom) מקום
O espaço com suas seis direções, e também a força vital

espiritual que o sustenta, que pertence ao revelado e se

anula diante do oculto acima do espaço. “Bendito é o Lu‐

gar” atrai de cima do espaço para dentro do espaço.

Eleh (“estes”) אלה
Uma palavra no plural, que representa a multiplicidade e a

separação do domínio oposto à santidade: Essav, “as mon‐

tanhas da separação”. No nível revelado, as maldições são

dirigidas para lá.

Bekol (“na voz”) בקול
Ouvir a dimensão interior da voz de D'us, aquilo que é ex‐

traído do oculto; é ali que se encontram as bênçãos conti‐

das nas maldições.

O cajado do pão מטה לחם
A Árvore da Vida, o nível oculto da Torá. Sua “quebra”, a

quebra das primeiras Tábuas, fez a Torá descer às leis físi‐

cas, onde pode ser o pão da alma.

Assar אפיה
Estudar Torá na chama do amor oculto a D'us, para que

ela seja absorvida por quem a estuda e se torne uma só
coisa com ele, assim como o pão assado é digerido e se

torna uma só coisa com o corpo.

Fogo negro sobre fogo branco אש שחורה על גבי אש לבנה
O fogo em que a Torá foi dada. O fogo negro, o oculto, é o

amor escondido que arde em todo coração judeu.

Matkela (a Balança) מתקלא
A Balança superna do Zohar, um nível acima daquilo que

ela pesa. “Devolverão o seu pão por peso”: a Torá assada é
elevada a ela.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Oculto e revelado

1 ואפו עשר נשים לחמכם בתנור אחד והשיבו לחמכם במשקל כו׳. הנה ידוע בשברי לכם מטה לחם2,
3 שאף שלפי הנראה דברי התוכחות אלו הם קללות אבל לפי האמת אינם רק ברכות.

“Quando Eu quebrar para vós o sustento do pão, dez mulheres assarão vosso pão num só forno, e

vos devolverão o pão por peso”, etc. Ora, é sabido que, embora, à primeira vista, estas palavras de

repreensão sejam maldições, na verdade não são senão bênçãos.

O maamar começa com um versículo da repreensão na Parashat Bechukotai: em um período de escassez,

dez mulheres assarão pão num só forno, e o pão será devolvido por peso. O Alter Rebe enuncia o princípio

que fundamenta toda a sua interpretação: estas palavras de repreensão parecem maldições, mas, na verda‐

de, são apenas bênçãos.

4 מתקשראן דא בדא קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ אורייתא ולהבין זה הוא ע״ד מה שאמר בזהר תלת דרגין

וישראל וכו׳ כולהו דרגא על דרגא סתים וגליא5 )בפ׳ אחרי דע״ג ע״א(.

Para compreender isso, é preciso considerar o que é dito no Zohar: “Três níveis estão ligados uns

aos outros: o Santo, bendito seja Ele, a Torá e Israel”, etc.; “todos eles, nível após nível, oculto e re‐

velado” (na Parashat Acharei, 73a).

Para explicar como uma maldição pode ser uma bênção, ele cita o Zohar: D'us, a Torá e Israel estão ligados,

e cada um deles tem uma dimensão oculta e outra revelada. Esse par — oculto e revelado — é a chave do ma‐

amar: as maldições constituem o aspecto revelado da Torá, enquanto seu aspecto oculto é bênção.

וביאור ענין בחי׳ סתים היינו מה שאינו נראה ומושג ואינו מתלבש במקום כלל ונק׳ סתימא דכל

6 פי׳ אפילו מן הסתימא הוא סתום ונעלם, ולית מחשבה דלהון תפיסא ביה כלל7 ועיין בסה״מ סתימין,

]בספר הדרת מלך[ דקי״א ע״א.

A explicação do aspecto “oculto” é a seguinte: aquilo que não é visto nem apreendido e não se re‐

veste em lugar algum; é chamado “o mais oculto de todos os ocultos”. Isto é, está oculto e escondi‐

do até mesmo do que é oculto, e “nenhum pensamento deles O apreende de modo algum”. Consul‐

te também Sefer Hadras Melech, 111a.

“Oculto” aqui significa aquilo que não pode ser visto nem apreendido e que não se encontra em lugar algum

(no espaço). O Zohar o chama de “o mais oculto de todos os ocultos”: oculto até mesmo daquilo que já é

oculto; e o Tikkunei Zohar diz que “nenhum pensamento O apreende”. Sefer Hadras Melech é um comentá‐

rio sobre o Zohar, citado aqui pelo Alter Rebe.

1
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ובחי׳ גליא8 הוא מה שאנו רואים עולם הגשמי בחי׳ מקום בעל ששה קצוות מעלה ומטה וד׳ רוחות

העולם.

E o nível do “revelado” é aquilo que vemos: o mundo físico, o nível do espaço, que possui seis ex‐

tremidades: acima e abaixo e as quatro direções do mundo.

O nível revelado é o mundo físico que vemos, definido pelo espaço: seis direções — acima, abaixo e os quatro

pontos cardeais.

ולכאורה לא יתכן לומר על בחי׳ גשמית שהוא בחי׳ אלהות. אבל באמת הענין הוא כן

À primeira vista, não é possível dizer que um nível físico seja um nível de Divindade. Mas, na ver‐

dade, a questão é assim:

Poder-se-ia objetar que algo físico não pode ser chamado de Divindade. O Alter Rebe responde que, na ver‐

dade, pode, como explica agora.

כי אין עוד מלבדו9 כתיב ומלכותו בכל משלה10 וכל מה שאנו רואים11 בדצח״מ ]בדומם צומח חי מדבר[

שבעוה״ז יש בכל גשמי מגשמיים הנ״ל חיות רוחני המחיה אותו תמיד

pois está escrito: “Não há nada além Dele”, e “Seu reinado domina sobre tudo”. E em tudo o que

vemos, dentre as criações inanimadas, vegetais, animais e humanas deste mundo, em cada coisa

física entre as coisas físicas mencionadas acima, há uma força vital espiritual que lhe dá vida

constantemente,

Dois versículos demonstram que nada existe à parte de D'us: “Não há nada além Dele” e “Seu reinado domi‐

na sobre tudo”. Cada mineral, planta, animal e ser humano possui uma força vital espiritual que lhe dá exis‐

tência a cada instante; essa força vital é a Divindade dentro do físico.

13 והוא ג״כ נק׳ בחי׳ מקום כמ״ש הנה מקום אתי12 שיש ג״כ בחי׳ מקום למעלה וכו׳.

e ela também é chamada de nível de espaço, como está escrito: “Eis que há um lugar Comigo”: há

também um nível de espaço acima, etc.

Essa força vital espiritual também é chamada de “espaço”. As palavras de D'us a Moshe, “Eis que há um lu‐

gar Comigo”, mostram que há também um “espaço” acima, e não apenas o espaço físico.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3

As maldições e o cajado do pão

ופי׳ מקום שהחיות רוחני בחי׳ מקום הוא ונק׳ ג״כ גליא ובטל הוא לבחי׳ סתום שלמעלה ממנו מן בחי׳

מקום כענין ביטול אותיות המחשבה בשכל כידוע ואינו מתלבש בו כלל.

O sentido de “lugar” é que a força vital espiritual é o nível de lugar, e também é chamada

“revelada”; ela é anulada diante do nível “oculto” que está acima dela, acima do nível de lugar,

como a anulação das letras do pensamento no intelecto, como é sabido; e [o oculto] não se reveste

nela de modo algum.

O “lugar” aqui referido não é o espaço físico: a própria força vital espiritual é o nível de lugar, e pertence ao

que é revelado. Ela é anulada diante do nível oculto que está acima dela, assim como as letras do pensamen‐

to são anuladas no intelecto que expressam, enquanto o próprio oculto não entra nela de modo algum.

14 כי ברוך הוא לשון המשכה להמשיך מן למעלה מן המקום לבחי׳ מקום ע״ד וזהו ברוך המקום15,

האמור בברכת השנים להמשיך מן למעלה מן הזמן לבחי׳ זמן.

Este é [o sentido de] “Bendito é o Lugar” (Baruch HaMakom): pois baruch (“bendito”) é uma ex‐

pressão de atração, para atrair do que está acima do lugar para o nível de lugar, à semelhança do

que se diz na Bênção dos Anos: atrair do que está acima do tempo para o nível de tempo.

Isso explica as palavras da Hagadá, “Bendito é o Lugar”: na Chassidut, baruch (“bendito”) significa atrair

para baixo. Abençoar D'us como “o Lugar” é atrair do que está acima do lugar para dentro do lugar, assim

como a Bênção dos Anos, na Amidá dos dias de semana, atrai do que está acima do tempo para dentro do

tempo.

16 )ענין מקום רוחני17 י״ל ]יש לומר[ דהיינו ו״ק ]ו׳ קצוות[ עליונים וזהו ברוך ה׳ כו׳ מן העולם ועד העולם,

שהם שרש הו״ק ]הו׳ קצוות[ גשמיים צפון ודרום כו׳ שזהו בחי׳ המקום,

Este é [o sentido de] “Bendito seja Havayá”, etc., “de mundo a mundo”. (Quanto ao conceito de lu‐

gar espiritual: pode-se dizer que ele corresponde às seis extremidades supernais, que são a raiz

das seis extremidades físicas, norte e sul, etc., que constituem o nível de lugar;

O versículo “Bendito seja Havayá… de mundo a mundo” é interpretado da mesma maneira: uma atração

para dentro do “mundo”, que Tanya (Parte II, capítulo 7) define como lugar e tempo. Aqui começa um longo

parêntese: o lugar espiritual talvez corresponda às seis extremidades supernais, os atributos emocionais

que são a raiz das seis direções físicas.

3



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  3 …בשברי לכם מטה לחם ואפו עשר נשים לחמכם

7likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bechukosai/3/

18 כו׳ בפי׳ וענין שהוא אחד בשבעה רקיעים והארץ וד׳ רוחות וכן נתבאר במ״א ע״פ וארא אל אברהם19,

20 כו׳ העולם כו׳ ע״ש, וע׳ מזה ג״כ בפ׳ בשלח ע״פ ויאמר משה אכלוהו היום21,

e assim é explicado em outro lugar, a respeito do versículo “E apareci a Avraham”, etc., sobre a ex‐

plicação e o sentido [do ensinamento] de que Ele é Um nos sete céus, na terra e nas quatro direções

do mundo, etc.; veja lá. Veja também sobre isso na Parashat Beshalach, a respeito do versículo “E

Moshe disse: ‘Comam hoje’”, etc.,

Ele cita seus próprios ensinamentos: sobre “E apareci a Avraham”, sobre a palavra Echad (“Um”), isto é, a

unicidade de D'us nos sete céus e na terra (o ches, oito) e nas quatro direções (o dalet, quatro); e sobre “E

Moshe disse: Comam hoje”, em Torah Ohr, Beshalach.

22 עולם נק׳ בחי׳ אש ומים כו׳ דהיינו המדות עליונות כנודע, וכן ובפ׳ בראשית בד״ה השמים כסאי23,

הוא בפרדס בערכי הכינויים ערך מקום. ולמעלה מבחי׳ מקום רוחני היינו חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ וכ״ש

]וכל שכן[ למעלה יותר כו׳.

e na Parashat Bereishit, no discurso iniciado por “Os céus são Meu trono”, [onde] “mundo” é cha‐

mado o nível de fogo e água, etc., isto é, os atributos emocionais supernais (midot), como é sabido.

O mesmo consta no Pardes, em Erchei HaKinuyim, sob a entrada “Lugar”. Acima do nível de lugar

espiritual estão Chochmá e Biná, etc., e, com muito mais razão, níveis ainda mais elevados, etc.

Uma terceira referência é o primeiro discurso de Torah Ohr, “Os céus são Meu trono”, no qual o nível aqui

chamado “mundo” é fogo e água, os atributos emocionais supernais; e também o Pardes, na entrada “Lu‐

gar” de seu glossário de termos cabalísticos (Erchei HaKinuyim). Acima do lugar espiritual estão Chochmá e

Biná, e, mais acima ainda, os níveis que as transcendem.

24 וכ״ה בזהר בשלח דס״ג26 סע״ב אכן בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא דקמ״ז מבואר דבחי׳ מלכות נק׳ מקום25,
28 ]סוף עמוד ב[ ועיין בזהר ויקהל דר״ז ע״א27 וע׳ בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ז ]פרק ז׳[(.

No entanto, no Zohar, Parte I, Vayetze, 147, explica-se que o nível de Malchut é chamado “lugar”;

assim também no Zohar, Beshalach, no fim de 63b; veja também o Zohar, Vayakhel, 207a; e veja

Sefer Shel Beinonim, Parte II, capítulo 7.)

Outras passagens chamam Malchut (soberania), a última das Sefirot, de “lugar”: o Zohar em Vayetze, Besha‐

lach e Vayakhel. Tanya, Parte II, capítulo 7, explica que a força vital do espaço é atraída somente da Malchut

de D'us.
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והנה אורייתא ג״כ סתים וגליא פי׳ כענין הקללות האלה שלפי הנראה ומושג בחי׳ גליא אינו מדבר

בישראל כמ״ש ונתן ה׳ אלהיך את כל האלות האלה על אויביך וגו׳.

Ora, a Torá também é oculta e revelada. Isto é, como no caso dessas maldições: segundo o que se

vê e se apreende, o nível “revelado”, elas não se referem a Israel, conforme está escrito: “E Ha‐

vayá, teu D'us, porá todas estas maldições sobre teus inimigos”, etc.

O argumento retorna à Torá, que também tem níveis ocultos e revelados. Em seu nível revelado, as maldi‐

ções não se referem de modo algum a Israel; o versículo diz que D'us “porá todas estas maldições sobre teus

inimigos”.

31 ועיין בזח״א ]בזהר והיינו בחי׳ עשו שהוא בחי׳ אלה29 לשון רבים טורי דפרודא30 כמ״ש נפשות עשו,

חלק א[ ויחי דרכ״ז ע״ב,

Isto corresponde ao nível de Esav, que é o nível de eleh (“estas”), uma expressão no plural, “mon‐

tanhas de separação”, conforme está escrito “as almas de Esav”; veja o Zohar, Parte I, Vayechi,

227b.

As maldições pertencem a Esav, o nível de eleh (“estas”), uma palavra no plural: o domínio oposto à santida‐

de é de multiplicidade e separação, as “montanhas de separação”. A família de Esav é contada no plural, “al‐

mas”. No Zohar, Vayechi, a pergunta “Quem são estes (eleh)?” evoca o grito idólatra “Estes são teus deuses”.

אבל ואתה תשוב ושמעת32 בקול ה׳ וגו׳. כי הפנימית בבחי׳ סתום בהמשכות החיות מן הסתום אל

הגליא.

Mas “E tu retornarás e ouvirás a voz de Havayá”, etc.; pois a dimensão interior está no nível do

“oculto”, no fluxo da força vital do oculto para o revelado.

Mas o versículo seguinte, “E tu retornarás e ouvirás a voz de Havayá”, dirige-se a Israel. A dimensão interior

das maldições está no nível oculto, no fluxo da força vital do oculto para o revelado.
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33 וגו׳ בפ׳ וזהו בקול גו׳ ]וגו׳ / גומר[ והם בחינת ה ברכות שבקללות )ע׳ ]עיין[ במ״ש ע״פ כי תשמע בקול34,

ראה, והנה ברכות אלו הוא ע״ד מ״ש בגמ׳ ]בגמרא[ פ״ק ]פרק קמא[ דמ״ק ]דמועד קטן[ ד״ט ע״ב הנך כולהו

ברכתא נינהו35 כו׳,

Este é [o significado de] “à voz”, etc., e estes são o nível das bênçãos que estão dentro das maldi‐

ções. (Veja o que está escrito sobre o versículo “Quando ouvires a voz”, etc., na Parashá Reê. Ora,

essas bênçãos seguem a linha do que é dito na Guemará, no primeiro capítulo de Moed Katan, 9b:

“Todas estas são bênçãos”, etc.;

A palavra bekol (“à voz”, literalmente “na voz”) aponta para a dimensão interior da voz: as bênçãos ocultas

dentro das maldições. Ele cita seu maamar em Reê sobre “Quando ouvires a voz” e o Talmud (Moed Katan

9b), onde os sábios abençoaram um jovem estudioso com palavras que pareciam maldições, e seu pai lhe

disse: “Todas estas são bênçãos”.

36 ומהרש״א ]ומהרש״א[ שם פי׳ והם עשו כן לחדודי כו׳, ויותר נראה והיינו שהברכה היא מבחי׳ סתום,

כפשטן לפי שהברכה באופן זה היא מבחי׳ סתום(.

isto é, a bênção provém do nível oculto. O Maharsha explica ali que eles fizeram isso para aguçar

[seu intelecto], etc.; mas parece mais [correto tomá-las] em seu sentido simples, pois uma bênção

dessa forma provém do nível oculto.)

Uma bênção assim provém do nível oculto, razão pela qual aparece revestida como maldição. O Maharsha

explica que os sábios falaram desse modo para aguçar a mente do jovem; o Alter Rebe prefere tomar suas

palavras em seu sentido literal, como bênçãos verdadeiras provenientes do nível oculto.

והנה ידוע שהתורה נק׳ לחם והיא מחיה את הנשמה כמזון הגשמי שמחיה את הגוף אף שהלחם הוא

בחי׳ צומח והאדם הוא בחי׳ חי מדבר

Ora, é sabido que a Torá é chamada de pão e dá vida à alma, assim como o alimento físico dá vida

ao corpo. Embora o pão pertença ao nível vegetal e o ser humano ao nível de um ser vivo e falante,

Surge uma nova questão: a Torá é chamada de “pão” e nutre a alma assim como o alimento nutre o corpo.

No entanto, o pão provém do reino vegetal, enquanto o ser humano é uma criatura viva e falante, de nível

superior.

והוא נגד השכל, לכאורה שיהא החי מדבר ניזון ומקבל חיות מן דבר שהוא למטה ממנו במדרגה,

parece, aparentemente, contrário à razão que um ser vivo e falante seja nutrido e receba força vital

de algo que lhe é inferior em nível,

Parece irrazoável que uma criatura superior extraia sua vida de uma criatura inferior.
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אך אמנם הענין הוא שבאמת תבואת הארץ שרש חיותם הוא ממקום גבוה מאד אלא שנפלו בשבירה

להצמיח החטה,

mas, na verdade, a questão é que a raiz da força vital dos produtos da terra provém de um lugar

muito elevado; contudo, eles caíram na quebra, para fazer crescer o trigo.

A resposta: a raiz dos produtos da terra é muito elevada, mas caiu na quebra — a “quebra dos recipientes”

da Cabalá — e é essa queda que faz o trigo crescer. O que nutre a pessoa é a raiz elevada oculta no grão.

וכן בענין התורה שנק׳ לחם ומזון להנשמה הוא ג״כ על דרך הנ״ל שסודות התורה נשתלשלו בדברים

גשמיים איסור והיתר טומאה וטהרה כו׳.

Assim também ocorre com a Torá, chamada de pão e alimento para a alma: ela também segue o

padrão mencionado acima, pois os segredos da Torá desceram numa cadeia até questões físicas: o

proibido e o permitido, o impuro e o puro, etc.

A Torá segue o mesmo padrão: seus segredos desceram passo a passo até as leis físicas, o proibido e o per‐

mitido, o impuro e o puro. Seu poder de nutrir a alma é a raiz elevada que se encontra dentro dessas leis.

37 וכ״ז ]וכל זה[ מפני שנפלו בשבירה פי׳ מחמת שבירת ,38 ועמ״ש מזה ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות.

39 ומחמת שבירתן נתלבשה התורה בדברים לוחות הראשונות שהיו מתחלה חירות ממלאך המות40,

גשמיים,

E veja o que está escrito sobre isso a respeito do versículo “E Moshe falou aos chefes das tribos”.

Tudo isso se deve ao fato de terem caído na quebra; isto é, por causa da quebra das primeiras Tá‐

buas, que inicialmente eram “liberdade do Anjo da Morte”; e, por causa de sua quebra, a Torá re‐

vestiu-se de questões físicas,

Ele remete a seu maamar sobre “E Moshe falou aos chefes das tribos” (Likkutei Torah, Matos). A queda da

Torá ocorreu por meio da quebra das primeiras Tábuas: o Midrash interpreta charut (“gravado”) nas Tábuas

como cherut, “liberdade” do Anjo da Morte; depois que elas foram quebradas, a Torá revestiu-se de questões

físicas.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 5

Pão assado

)וכמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ תשא41 שסוד שבירת הלוחות הי׳ ]היה[ כעין שבירת הכלים כו׳
42 ע״ש, ועמ״ש מענין חרות על הלוחות בביאור ע״פ אם בחקתי(.

(E como está escrito no Likkutei Torah do Arizal, Parashat Ki Tissá, que o mistério da quebra das

Tábuas era semelhante à quebra dos recipientes etc.; veja lá. E veja o que está escrito sobre o tema

de “gravadas (charus) nas Tábuas” na explicação sobre o versículo “Se [andardes] em Meus

estatutos”.)

Entre parênteses, ele cita o Likkutei Torah do Arizal sobre Ki Tissá (a passagem que começa com “E as Tábu‐

as eram obra de D'us”, conforme identifica a nota da Kehot): a quebra das Tábuas era semelhante à quebra

dos recipientes. Ele também faz referência ao seu Biur sobre “Se andardes em Meus estatutos”, anterior‐

mente nesta parashá, a respeito das letras gravadas nas Tábuas.

וזהו בשברי לכם מטה לחם43 מטה לחם הוא עץ החיים בחי׳ סתים ובשבירת עץ החיים שהוא שבירת
44 ,45 הלוחות נפלה ונשתלשלה בדברים גשמיים כו׳:

Este é [o significado de] “Quando Eu quebrar para vós o cajado do pão”: o cajado do pão é a Árvore

da Vida, o nível do “oculto”; e, por meio da quebra da Árvore da Vida, que é a quebra das Tábuas,

[a Torá] caiu e desceu em uma cadeia até as questões físicas etc.

Agora o versículo é entendido assim: “o cajado do pão” é a Árvore da Vida, o nível oculto da Torá. Quando

“Eu a quebrar”, assim como as Tábuas foram quebradas, a Torá cai e desce às questões físicas; essa descida

é o que lhe permite tornar-se pão para a alma.

47 חטה49 שהוא כ״ב אותיות התורה כמנין 46 פי׳ ואפו כי הנה התורה נק׳ לחם48, ב ואפו עשר נשים.
50 חט״ה.

2. “E dez mulheres assarão.” O sentido de “assarão” é que a Torá é chamada pão de trigo, que cor‐

responde às vinte e duas letras da Torá, cujo número é o valor numérico de chitá (“trigo”).

A segunda seção começa com as palavras seguintes do versículo: “E dez mulheres assarão.” A Torá é chama‐

da “pão de trigo” porque chitá (trigo, חטה) tem valor numérico 22 (8 + 9 + 5), o número das letras da Torá.

4
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והענין כי האוכל עיסה שלא נאפית עדיין אינה מתעכלת במעיו כלל ואינה נבלע באבריו להיות ממנה

דם הנפש

A questão é que, quando alguém come massa que ainda não foi assada, ela não é digerida de modo

algum em suas entranhas, nem é absorvida por seus membros, de modo que dela se forme o san‐

gue da alma;

A analogia é que a massa crua não pode ser digerida. Ela não é absorvida pelos membros do corpo, nem se

transforma no “sangue da alma”, o sangue que conduz a força vital da pessoa.

אבל האוכל אחר אפייתו הוא מתעכל במעיו ונבלע באבריו להיות ממנו דם הנפש והיו לאחדים ממש.

mas, quando alguém a come depois de assada, ela é digerida em suas entranhas e absorvida por

seus membros, de modo que dela se forme o sangue da alma, e ambos se tornam verdadeiramente

um.

O pão assado é digerido, absorvido pelos membros e se torna o próprio sangue vital da pessoa, totalmente

unido a ela. É o ato de assar que faz o alimento tornar-se parte de quem o come.

51 אף אם הוא אדם וכן הענין במזון הנפש שהיא התורה שכשאינה אפויה אצל האדם כמו שית׳ לקמן,

שלומד תורה הרבה אינה מתאחדת עמו

Assim também é o caso do alimento da alma, que é a Torá: quando ela não está assada na pessoa,

como será explicado adiante, mesmo que se trate de alguém que estuda muita Torá, ela não se tor‐

na uma só com ele;

O mesmo se aplica ao alimento da alma, a Torá: se ela não estiver “assada”, mesmo alguém que estuda mui‐

ta Torá não se torna uma só com ela. O que significa esse “assar” será explicado nos próximos parágrafos.

אלא היא ענין בפ״ע ]בפני עצמו[ והוא בפני עצמו ואינו מקבל חיות כלל ממנה כענין הלחם הגשמי שלא

נאפה עדיין כלל, אבל כשהתורה אפויה אצל האדם היא נבלעת בכל רמ״ח אבריו והיו לאחדים ממש

כנ״ל.

em vez disso, ela é algo à parte, e ele é algo à parte, e não recebe dela força vital alguma, assim

como o pão material que ainda não foi assado de modo algum. Mas, quando a Torá está assada na

pessoa, ela é absorvida por todos os seus 248 membros, e eles se tornam verdadeiramente um,

como mencionado acima.

Sem estar assada, a Torá permanece algo separado dele, e ele não recebe dela força vital, assim como a mas‐

sa crua. Assada, ela é absorvida por todos os seus 248 membros — a contagem tradicional dos membros do

corpo — e se torna verdadeiramente uma só com ele.

5
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6 – 7

O fogo, o forno e as dez mulheres

וזהו שאמרו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ על פסוק ערוכה בכל ושמורה52 אם ערוכה בכל רמ״ח אבריו היא
54 שמורה53 וכו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ע״פ ושבתה הארץ.

É isso que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre o versículo “Ordenada em tudo e

preservada”: se está ordenada em todos os seus 248 membros, está preservada etc. E conforme foi

explicado a respeito do versículo “A terra descansará”.

Os Sábios interpretam “ordenada em tudo e preservada” assim: se a Torá está “ordenada” em todos os 248

membros, ela está preservada, isto é, não é esquecida. Trata-se de uma Torá que se tornou uma só com a

pessoa inteira. Ele também se refere à sua exposição sobre o versículo “A terra descansará”.

ולהבין ענין האפיה הוא ענין אמרם ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ כי התורה נתנה אש שחורה55 על גבי
56 ,57 אש לבנה,

Para compreender a questão do assamento: trata-se do que disseram, de abençoada memória, que

a Torá foi dada [como] fogo negro sobre fogo branco.

Para explicar o “assamento”, ele cita o ensinamento dos Sábios de que a Torá foi dada como fogo negro so‐

bre fogo branco. O fogo é o que assa.

)וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ עקב דף ער״ב סע״ב ]סוף עמוד ב[. פי׳ אש שחורה חכמה סתימאה ע״ג אש

לבנה הוא אבא. וא״כ פי׳ וענין אש שחורה הוא ע״ד ישת חשך סתרו58 ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה שחורה

59 ע״ש(. אני ונאוה60,

(E veja o Ramaz, Parshat Eikev, fólio 272, fim do lado b. O significado é: fogo negro, a Chochmá

oculta, sobre fogo branco, que é Abá. Portanto, o significado e a natureza do fogo negro seguem a

ideia de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”; e veja também o que está escrito a esse respeito no

discurso iniciado por “Sou negra e formosa”; veja lá.)

Entre parênteses: cita-se o Ramaz (Rabi Moshe Zacuto), sobre Parshat Eikev (fólio 272b), que identifica o

fogo negro com a Chochmá oculta e o fogo branco abaixo dele com Abá. Assim, o fogo negro é como “Ele fez

da escuridão Seu esconderijo”: a negrura é ocultação. Ele também se refere ao seu discurso “Sou negra e

formosa”.

6
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והנה ענין אש שחורה הוא אש מסותרת ונעלמת בלב כל א׳ ואחד מישראל באהבה ותשוקה לדבקה בו

ית׳, שאף שהוא טרוד בעסקיו הגשמיים

Ora, a natureza do fogo negro é a de um fogo oculto e escondido no coração de cada um de Israel,

como amor e anseio por apegar-se a Ele, bendito seja. Pois, embora esteja ocupado com seus as‐

suntos materiais,

Ele aplica isso à alma: o “fogo negro” é um amor oculto e escondido no coração de cada judeu, um anseio

por apegar-se a D'us, presente mesmo quando está ocupado com seus assuntos materiais.

כי לבו בוער תמיד לאהבת ה׳ כמ״ש צעק לבם אל61 אדני כי הלב צועק בהעלם והסתר לדבקה בו ית׳

ונק׳ חולת אהבה וכמ״ש סמכוני באשישות62 וגו׳ כי חולת אהבה אני

seu coração arde continuamente de amor a D'us, como está escrito: “Seu coração clamou a Ado-

nai”; pois o coração clama, em ocultação e escondimento, por apegar-se a Ele, bendito seja. Isso é

chamado de “enfermo de amor”, como está escrito: “Sustentai-me com frascos”, etc., “pois estou

enferma de amor”.

Seu coração arde continuamente com esse amor, como em “Seu coração clamou a Ado-nai”: é o coração, e

não a boca, que clama, em ocultação. Trata-se da enfermidade de amor de Shir HaShirim: “Sustentai-me

com frascos… pois estou enferma de amor”.

64 ובאהבה זו )וזהו ענין אני ישנה63 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ולבי ער. ועמ״ש ע״פ ציון במשפט תפדה(,

המסותרת ובוערת אשר רשפיה רשפי אש65 שלהבת י״ה שמתלהב ובוער תמיד לדבקה בו ית׳ בזה יוכל

האדם לאפות לחם חטה

(Essa é a ideia de “Estou dormindo” e, apesar disso, “meu coração está desperto”. E veja o que está

escrito a respeito do versículo “Tsion será redimida pela justiça”.) E com esse amor oculto e arden‐

te, cujas “labaredas são labaredas de fogo, a chama de Yah”, que se inflama e arde continuamente

por apegar-se a Ele, bendito seja, a pessoa pode assar pão de trigo,

É também “Estou dormindo, mas meu coração está desperto”: exteriormente adormecida, interiormente

desperta. Ele também se refere ao seu discurso sobre “Tsion será redimida pela justiça”. Esse amor oculto é

“a chama de Yah” de Shir HaShirim, que arde continuamente; com ele, a pessoa pode assar o pão de trigo da

Torá.
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שהיא התורה וכשיאפה האדם את התורה בשלהבת האהבה אליו ית׳, בזה יובלעו דברי תורה במעיו
66 והיו לאחדים עמו.

que é a Torá. E quando a pessoa assa a Torá na chama do amor por Ele, bendito seja, por meio dis‐

so as palavras da Torá serão absorvidas em suas entranhas e se tornarão uma só com ela.

A Torá estudada na chama desse amor é “assada”: suas palavras são absorvidas pela pessoa e se tornam

uma só com ela. A nota da Kehot compara isso a “Tua Torá está dentro de minhas entranhas” (Psalms 40:9).

וזהו ואפו לחמכם67 פי׳ התורה בתנור אחד פי׳ בחמימות האהבה68 הבאה מהתבוננות של אחד יחודו

של עולם.

Este é [o sentido de] “assarão o vosso pão”, isto é, a Torá, “em um só forno”, ou seja, no calor do

amor que provém da contemplação do “Um”, a Unidade do mundo.

“Assarão o vosso pão”, a Torá, “em um só forno”: o forno é o calor do amor que provém da contemplação da

unicidade de D'us, “Um”, a Unidade do mundo. A contemplação acende o amor que assa a Torá.

69 וענין עשר נשים הוא שבנפש כל אחד ואחד מישראל יש עשר בחינות שלש אמות ושבע כפולות70,

ובעשרה דברים אלו יהיה האפיה הנ״ל ויהיו בחי׳ אלו בחי׳ נוקבא שידע שבאמת אין הטוב שלו.

E o significado de “dez mulheres” é que na alma de cada judeu há dez níveis: três mães e sete du‐

plas; e com esses dez aspectos ocorrerá o assar mencionado acima. Esses níveis serão o aspecto de

Nukvá (o feminino): que a pessoa saiba que, na verdade, o bem não é seu.

As “dez mulheres” são dez níveis em cada alma judaica, denominados segundo os termos do Sefer Yetzirah

para as letras: três “mães” e sete “duplas”. Como explica o Tanya, capítulo 3, esses termos correspondem às

três faculdades intelectuais e aos sete atributos emocionais da alma. Os dez participam do assar, e são “mu‐

lheres”, o aspecto feminino receptivo (Nukvá): a pessoa deve saber que o bem não lhe pertence.

דהיינו התשוקה לדבקה בו ית׳ אינו מעצמו ועבודתו רק בעל האמת נותן לו האמת.

Isto é, o anseio de apegar-se a Ele, bendito seja, não provém de si mesmo nem de seu serviço; so‐

mente o Senhor da verdade lhe dá a verdade.

Mesmo seu anseio de apegar-se a D'us e seu serviço não provêm de si mesmo: somente “o Senhor da verda‐

de lhe dá a verdade”. Como receptor, nada possui de próprio.

7
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 8

Não é seu; por peso; sempre novo

וזהו היה בעיניך כרשע71 אפילו אם אחד לומד תמיד תורה ומתפלל תמיד מ״מ היה בעיניך כרשע.

Este é [o sentido de] “Sê, a teus próprios olhos, como um perverso”: mesmo que alguém estude

constantemente a Torá e reze constantemente, ainda assim, “sê, a teus próprios olhos, como um

perverso”.

É por isso que os Sábios dizem: “Sê, a teus próprios olhos, como um perverso”: mesmo quem estuda e reza

constantemente deve ver-se dessa maneira.

אבל הרע בעצמו שעושה שלו הוא כי הוא מעצמו, וזהו שלהבת72 י״ה כי השלהבת לאהבת

Mas o próprio mal consiste em torná-lo seu: em considerá-lo proveniente de si mesmo. Este é [o

sentido de] “a chama de Yah”: pois a chama de amor por

O mal não está no estudo ou na oração, mas em tomá-los como seus, como se viessem de si mesmo. “A cha‐

ma de Yah” ensina o oposto: a chama do amor a D'us provém de Yah, de D'us, e não da pessoa.

ה׳ הוא מן י״ה וכשיהי׳ ]וכשיהיה[ בעצמו בחי׳ מקבל לבד ולא בחי׳ יש בפ״ע ]בפני עצמו[ יוכל לבוא לידי

אפייה הנ״ל, ועיין מ״ש סד״ה שימני כחותם.

D'us provém de Yah. E, quando a própria pessoa estiver no nível de apenas receber, e não no nível

de uma existência (yesh) por si mesma, poderá chegar à cozedura mencionada acima. E veja o que

está escrito no final do discurso que começa com “Põe-me como um selo”.

Quando a pessoa é apenas receptora, e não um yesh — um eu por direito próprio —, pode “cozer” sua Torá.

Ele se refere ao final de seu discurso sobre “Põe-me como um selo”, o início do mesmo versículo que fala da

“chama de Yah”.

74 שישיב התורה ע״י אפייה הנ״ל ממטה למעלה בבחי׳ משקל כמ״ש והשיבו לחמכם במשקל73 פי׳

76 בזהר ושקל בפלס הרים75 שהוא בבחי׳ שלמעלה מבחי׳ הרים שבו שוקל הרים ונקרא מתקלא77,

“E devolverão vosso pão por peso”: isto é, devolverá a Torá, por meio da cozedura mencionada aci‐

ma, de baixo para cima, no nível do peso, como está escrito: “e pesou as montanhas numa

balança”; isto é, no nível que está acima do nível das montanhas, por meio do qual Ele pesa as

montanhas; e esse nível é chamado Matkela (“a Balança”) no Zohar

“E devolverão vosso pão por peso”: por meio da cozedura, a pessoa eleva a Torá de baixo para cima, ao nível

do “peso”, como em “Ele pesou as montanhas numa balança”. A balança está acima das montanhas que

pesa; o Zohar chama esse nível de Matkela, “a Balança”.

8
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)בפ׳ תרומה קע״ו ב׳ האזינו דר״צ ע״א. ועמ״ש בד״ה לבך יהגה אימה. איה סופר איה שוקל78 ומ״ש

81 ,82 79 בענין ושקל בפלס ועמ״ש בענין תנופת שתי הלחם ע״פ והניף הכהן אותם(, בד״ה אתם נצבים80,

ואכלתם ולא תשבעו ע״ד אוהב כסף83 כו׳.

(na Parashat Terumá, 176b; Haazinu, 290a. E veja o que está escrito no discurso que começa com

“Teu coração meditará sobre o terror”: “Onde está o escriba? Onde está o que pesa?”; e o que está

escrito no discurso que começa com “Vós estais de pé”, a respeito de “e pesou numa balança”; e

veja o que está escrito sobre a ondulação dos dois pães, a respeito do versículo “E o cohen os move‐

rá”). “E comereis, mas não ficareis satisfeitos”: à maneira de “Quem ama o dinheiro”, etc.

As passagens do Zohar estão em Terumá, onde começa o Sifra diTzniuta, e em Haazinu (a Idra Zuta); ele

também remete a seus discursos “Teu coração meditará sobre o terror”, “Vós estais de pé” e ao que trata da

ondulação dos dois pães de Shavuot. Então, “comereis, mas não ficareis satisfeitos”, como em “quem ama o

dinheiro não se satisfará com dinheiro”: quanto mais se tem, mais se deseja.

כן באהבתה תשגה תמיד84 לחזור פעמים רבות אין מספר. ובכל פעם יהיו בעיניו כחדשים ממש ולא

ישבע נפשו בהם לעולם.

Assim também, “com seu amor estarás sempre enlevado”: voltar a estudar [a Torá] muitas vezes,

sem número. E, a cada vez, [suas palavras] parecerão a seus olhos verdadeiramente novas, e sua

alma jamais se saciará delas.

Assim é com a Torá: “com seu amor estarás sempre enlevado”. Deve-se voltar a estudá-la incontáveis vezes,

e, a cada vez, suas palavras devem ser verdadeiramente novas para a pessoa; sua alma nunca ficará saciada.

85 וגם שלא יהיה בבחי׳ זקנה. וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ומי ,86 וכמ״ש אל תבוז כי זקנה אמך.

איכא זקנה קמיה87 כו׳.

E como está escrito: “Não desprezes tua mãe quando ela envelhecer”. E também, que ela não este‐

ja no nível da velhice; como no dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “Acaso há velhice

diante Dele?”, etc.

Como em “Não desprezes tua mãe quando ela envelhecer”: a Torá jamais deve “envelhecer” aos olhos da

pessoa. Os Sábios dizem que não há velhice diante de D'us.
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N A  A V O DÁ

Estudar muita Torá não é suficiente: ela precisa ser “assada”. A pessoa deve estudar no calor do amor ocul‐

to a D'us que todo judeu possui, aceso pela contemplação da unicidade de D'us, com todas as dez faculda‐

des de sua alma, sabendo que até seu amor e seu serviço não são seus, mas lhe são dados pelo Mestre da

verdade. Então a Torá se torna uma só coisa com ele; e ele deve voltar a ela repetidamente, encontrando-a

nova a cada vez e jamais ficando saciado.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Como um versículo que descreve fome pode ser, em sua dimensão oculta, uma bênção? O que a história

em Moed Katan acrescenta a isso?

2. Como o pão, que pertence ao reino vegetal, pode nutrir um ser humano, e como o Alter Rebe aplica isso às

leis físicas da Torá?

3. Qual é a diferença entre a Torá “assada” e a Torá que não é, mesmo para alguém que estuda muito?

4. Por que as dez faculdades da alma precisam ser “mulheres”, receptoras? Como “Seja a seus próprios

olhos como um perverso” se concilia com o estudo e a oração constantes?

5. O que significa que a Torá nunca envelhece “aos olhos da pessoa”, e como isso se relaciona com o fato de

D'us estar acima do tempo?

שהוא ית׳ למעלה מהזמן ואין הזמן מושל בו להזקינו. אבל בלאו הכי אינו מקבל חיות מן התורה כי
89 88 כו׳: וכבודי לאחר לא אתן

Pois Ele, bendito seja, está acima do tempo, e o tempo não O governa para fazê-Lo envelhecer.

Mas, sem isso, a pessoa não recebe força vital da Torá, pois “e Minha glória não darei a outro”, etc.

D'us está acima do tempo, e o tempo não O faz envelhecer; portanto, a Torá, Sua sabedoria, nunca deve en‐

velhecer para quem a estuda. Sem tudo isso, a pessoa não recebe vida da Torá, pois “Minha glória não darei

a outro”: quem permanece “outro”, um eu por direito próprio, não a recebe.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

בשברי לכם מטה לחם

A nota data este maamar de 5555 (1794–95) e remete à lis‐

ta dos maamarim do Alter Rebe no fim daquele volume

(nota 26).

A  N O TA  D A  K E H O T

נאמרה בשנת תקנ״ה. ראה רשימת המאמרים שבסו״ס מאמרים קצרים ע׳
תריג הערה 26. באוה״ת ויקרא כרך-ד ע׳ א׳קפג בשינויים קלים ובהגהות

אחרות.

1

בשברי לכם מטה לחם

“Quando Eu quebrar para vós o sustento do pão, dez mu‐

lheres assarão vosso pão num só forno e devolverão vosso

pão por peso; comereis, mas não ficareis saciados.” Uma

das maldições da repreensão; o maamar interpreta cada

uma de suas expressões como uma bênção oculta.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, כו.

2

לפי האמת אינם רק ברכות

A nota remete a esse trecho para a ideia de que as maldi‐

ções são, na verdade, apenas bênçãos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תרמה ואילך לקו״ש ח״ז ע׳ 233. חי״ט ע׳ 137
שמבאר ענין זה.

3

תלת דרגין

A nota referente a “Três níveis” remete o leitor aos acrés‐

cimos às notas publicados adiante nesta edição; seu con‐

teúdo não é apresentado aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה להלן הוספות להערות וציונים.

4

תלת דרגין מתקשראן דא בדא קוב״ה אורייתא וישראל וכו׳ כולהו
דרגא על דרגא סתים וגליא

O Zohar (Acharei Mos) ensina que três níveis estão ligados

entre si: o Santo, bendito seja Ele, a Torá e Israel, cada

qual com um aspecto oculto e outro revelado. O Alter

Rebe aplica à maldição a ideia de “oculto e revelado” da

Torá.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה

E o próprio Israel está dividido em dois graus, correspon‐

dentes aos dois graus da Torá, o revelado e o oculto. A todos

os que foram circuncidados e marcados com o selo sagrado,

transmitimos aquilo que na Torá está à superfície: as letras,

o sentido simples e os preceitos, e nada mais. Isso é indica‐

do pelas palavras: «Ele anuncia Suas palavras a Jacob».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

סתימא דכל סתימין

O Zohar (Yisro) diz que, no Shabat, as almas dos justos se

deleitam nos prazeres do Ancião Sagrado, “o mais oculto

de todos os ocultos”. Aqui, a expressão define o nível de

“oculto”.

Zohar II, 89aזח״ב פט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פט, א.

6

ולית מחשבה . . כלל

A prece de Eliyahu: “Mestre dos mundos, Tu és Um, mas

não em número… oculto acima de todos os ocultos; ne‐

nhum pensamento Te apreende de modo algum.” O Alter

Rebe a emprega para aquilo que está além de toda

apreensão.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )יז, א(.

7

ובחי׳ גליא

O discurso “Pois a coisa está muito próxima de ti” aborda

o mesmo Zohar, segundo o qual o Santo, a Torá e Israel

têm, cada um, uma dimensão oculta e outra revelada, e

explica que cada um possui os níveis de sovev e memalê:

memalê, a luz que está revestida e pode ser apreendida, é
chamado de “revelado”, enquanto sovev está além do co‐

nhecimento e da apreensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ נצבים מו, א.

8

אין עוד מלבדו

“Foi-te mostrado, para que saibas que Havayá é D'us; não

há outro além d’Ele.” Aqui se demonstra que até mesmo o

mundo físico não está separado da Divindade.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

9
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P A RÁG R A F O  3
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לה.

ומלכותו בכל משלה
“Havayá estabeleceu Seu trono nos céus, e Sua soberania

governa sobre tudo.” O governo de D'us se estende a tudo,

inclusive ao mundo físico.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יח.

10

וכל מה שאנו רואים . . למעלה מן המקום לבחי׳ מקום
Como a nota cita, Or HaTorah deduz desta passagem que a

força vital espiritual é o nível de espaço: não espaço físico,

D'us nos livre, mas algo espiritual, abstraído dos limites

do espaço físico e, ainda assim, verdadeiramente o nível

de espaço, apenas espiritual.

A  N O TA  D A  K E H O T

הרי מבואר שהחיות רוחני בחי׳ מקום הוא ולא מקום גשמי ח״ו, אלא רוחני
מופשט מגדר מקום גשמי ח״ו, ואעפ״כ הוא בחי׳ מקום ממש רק שהוא רוחני

— אוה״ת נשא ע׳ רנז.

11

הנה מקום אתי

D'us a Moshe: “Eis que há um lugar junto a Mim, e tu fica‐

rás sobre a rocha.” O Alter Rebe interpreta isso como indi‐

cando que há um “lugar” espiritual acima.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse: «Eis que há um lugar junto a Mim, e tu ficarás

sobre a rocha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כא.

12

ג״כ נקרא בחי׳ מקום

Ali, o Alter Rebe explica “cumprir a vontade do Lugar (Ma‐

kom)”: “lugar” é o nível da luz que preenche todos os

mundos, pois “Ele é o lugar do mundo, e o mundo não é o

Seu lugar”; e, quanto a “Eis que há um lugar Comigo”, o

nível que dá vida aos mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá é
chamado de nível de espaço.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן שלח מג, א. ספר החקירה עד, ב. ואילך. ושם עו, א מביא קטע
מכאן.

13

ברוך המקום

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

הגדה של פסח.

14

ברוך המקום

A Hagadá, antes dos Quatro Filhos: “Bendito seja o Lugar,

bendito seja Ele.” O Alter Rebe interpreta “Bendito” como

uma emanação do que está além do lugar para dentro do

lugar.

Pesach Haggadah, Magid, The Four Sons 1,הגדה של פסח, מגיד
כנגד ארבעה בנים א׳

רוּךְ הוּא. ל, בָּ אֵ רָ מּוֹ יִשְׂ עַ ה לְ ן תּוֹרָ נָּתַ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא, בָּ קוֹם, בָּ מָּ רוּךְ הַ בָּ
ד חָ אֶ ם, וְ ד תָּ חָ אֶ ע, וְ שָׁ ד רָ חָ אֶ כָם, וְ ד חָ חָ ה: אֶ ה תוֹרָ רָ בְּ ים דִּ נִ ה בָ עָ בָּ נֶגֶד אַרְ כְּ

אוֹל. שְׁ עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ
Bendito seja o Criador, bendito seja Ele, bendito seja Aquele

que deu a Lei ao Seu povo Israel, bendito seja Aquele cuja

Lei exprime estes quatro tipos diferentes de filhos: o sábio,

o perverso, o simples e aquele que não tem capacidade de

perguntar.

Pesach Haggadah (Public Domain) · A. Alexander 1787 (Public Domain)

15

ברוך ה׳ . . מן העולם ועד העולם
“Bendito seja Havayá, o D'us de Israel, de mundo a

mundo.” Aqui, leia-se como uma emanação do alto para o

mundo do lugar e do tempo.

Psalms 106:48תהילים ק״ו:מ״ח

לוּ־ לְ ן הַ ם אָמֵ עָ ר כׇּל־הָ אָמַ עוֹלָם וְ ד הָ עַ עוֹלָם וְ ן־הָ ל מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ־ה׳ אֱ רוּךְ בָּ
הּ: קָ

Bendito seja D'us, o D'us de Israel, desde sempre e para

sempre, e que todo o povo diga: «Amém». Aleluia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קו, מח.

16

ענין מקום רוחני

A nota remete ao final desta obra, onde se trata do concei‐

to de lugar espiritual.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מצות האמנת אלקות בסופו. בדרך אמונה שם עו, א מציין לתו״א סה,
ב כי רוחות הם ו״ק צפון ודרום ומעתיק שם הקטע מתו״א.

17

ע״פ וארא אל אברהם
Ali, o Alter Rebbe explica o ensinamento dos Sábios de

que D'us é Um nos sete céus, na terra e nas quatro dire‐

ções: estas são as seis extremidades do mundo, o domínio

da divisão; ainda assim, Sua unidade repousa e se revela

nelas.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א נה, ב וכן מציין לזה בדרך אמונה שם ושם מעתיק לשון התו״א וז״ל
”וכמ״ש עוד בתו״א פ׳ וארא בד״ה וארא אל אברהם בפי׳ הוי׳ אחד שהוא
אחד בשבעה רקיעים והארץ ובד׳ רוחות העולם שהם בחי׳ ו״ק כו׳ והם ו״ק
גשמיים ו״ק רוחניים דהיינו בחי׳ מעלה ומטה שיש בכל העולמות” ע״ש

18
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שמעתיק עוד. ובסוף מסיים ”ור״ל אף לא מעלה ומדרגה ולא כמ״ש המ״נ
]פ״ח[ שנק׳ הוא ית׳ מקום ע״ש המעלה ומדרגה כי בחי׳ מעלה ומדרגה שייך

רק בהנמצאים וע״ס, אבל אצלו ית׳ שוה המעלה עם המטה” ע״ש בארוכה.
וראה גם ד״ה וארא בסה״מ תקס״ב.

וארא אל אברהם

“E apareci a Avraham, a Yitschac e a Yaakov.” O início do

discurso de Torah Ohr a que o texto se refere, sobre a uni‐

cidade de D'us nos céus, na terra e nas quatro direções.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ

ם: הֶ לָ
E apareci a Abraão, a Isaac e a Jacó como D'us Todo-Podero‐

so, mas pelo Meu nome Havayah não Me dei a conhecer a

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ויאמר משה אכלוהו היום
O discurso começa perguntando por que o maná não caía

no Shabat e o que acrescenta “Comam hoje”, uma vez que

o comiam todos os dias.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סה, ב.

20

ויאמר משה אכלוהו היום

“E Moshe disse: ‘Comei-o hoje, pois hoje é um Shabat para

Havayá.’” Dito a respeito do maná; é o início do discurso

de Torah Ohr em Beshalach a que o texto se refere.

Exodus 16:25שמות ט״ז:כ״ה

ה: דֶ הוּ בַּשָּׂ אֻ צָ מְ יּוֹם לֹא תִ יּוֹם לַה׳ הַ בָּת הַ י־שַׁ יּוֹם כִּ הוּ הַ לֻ כְ ה אִ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

E Moisés disse: «Comei-o hoje, pois hoje é sábado para D'us;

hoje não o encontrareis no campo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

בד״ה השמים כסאי

Esse discurso pergunta como se pode falar de “trono” e

“escabelo” em relação a D'us, que não está dentro dos li‐

mites do lugar (“Eis que há um lugar junto a Mim”: Ele é o

lugar do mundo, e o mundo não é Seu lugar), e explica

que a Torá provém do “céu” (shamayim), que é fogo e

água.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א א, א.

22

השמים כסאי

“Os céus são Meu trono, e a terra, o escabelo de Meus

pés.” O início do primeiro discurso de Torah Ohr, a que o

texto se refere ao falar de “fogo e água”.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דבחי׳ מלכות נק׳ מקום

O Zohar (Beshalach), sobre “Que ninguém saia de seu lu‐

gar no sétimo dia”, cita “Bendita seja a glória de Havayá
desde Seu lugar” e diz que um lugar conhecido, onde a

glória suprema se torna conhecida, é chamado “lugar”. O

Alter Rebe cita isso para explicar que Malchut é chamada

“lugar”.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

24

דבחי׳ מלכות נק׳ מקום

O Zohar (Vayakhel), sobre o mesmo versículo, distingue

“Eis que há um lugar Comigo”, um lugar oculto muito aci‐

ma, do “lugar” abaixo, onde a glória suprema se torna

conhecida.

Zohar, Vayakhel 18:238–246ספר הזהר, ויקהל י״ח:רל״ח-רמ״ו

25

בזהר בשלח דס״ג ע״ב

Sobre esta passagem do Zohar, Or HaTorah escreve: “Isso

implica que o nível de Malchut é chamado lugar.”

A  N O TA  D A  K E H O T

”משמע דבחי׳ מל׳ נק׳ מקום”, — אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרנז.

26

בזהר ויקהל דר״ז ע״א

Esta passagem do Zohar também é citada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תרנז.

27

וע׳ בסש״ב ח״ב פ״ז

Como a nota resume, a força vital do lugar é atraída so‐

mente do nível de Malchut: “Teu reino é um reino de todos

os mundos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

שחיות המקום נמשך רק מבחי׳ מלכות מלכותך מכ״ע כו׳, וראה בדרך
אמונה שם בארוכה.

28

בחי׳ עשו שהוא בחי׳ אלה

O Zohar (Vayechi) interpreta a pergunta de Yaakov sobre

os filhos de Yosef, “Quem são estes (mi eleh)?”, como uma

previsão daqueles que diriam sobre os bezerros de ouro:

“Estes (eleh) são os teus deuses, Israel.” Eleh, “estes”, é a

linguagem da idolatria.

Zohar, Vayechi 35:365–36:376ספר הזהר, ויחי ל״ה:שס״ה-ל״ו:שע״ו

29

טורי דפרודא

O Zohar (Vayetze) chama aquilo que está abaixo de “e de lá
se dividia e se tornava quatro cabeças” (Genesis 2:10) de

“montanhas de separação”. Aqui, a expressão designa a

multiplicidade que se opõe à santidade.

Zohar I, 158aזח״א קנח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קנח, א. ועל״ק פ׳ ראה )ל, א( וש״נ. ]כ[.

30

נפשות עשו
“E Esav tomou suas esposas, seus filhos, suas filhas e to‐

das as almas de sua casa.” O povo de Esav é descrito como

31
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“almas”, no plural: a multiplicidade de eleh.

Genesis 36:6בראשית ל״ו:ו׳

ת־ אֶ יתוֹ וְ שׁוֹת בֵּ ת־כׇּל־נַפְ אֶ יו וְ נֹתָ ת־בְּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ אֶ יו וְ ת־נָשָׁ ו אֶ שָׂ ח עֵ יִּקַּ וַ

ל־ ךְ אֶ יֵּלֶ ן וַ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ כַשׁ בְּ ר רָ יָנוֹ אֲשֶׁ נְ ת כׇּל־קִ אֵ תּוֹ וְ מְ הֶ ת־כׇּל־בְּ אֶ נֵהוּ וְ קְ מִ
יו: נֵי יַעֲקֹב אָחִ פְּ ץ מִ רֶ אֶ

And Esau took his wives, and his sons, and his daughters,

and all the souls of his house, and his cattle, and all his

beasts, and all his possessions, which he had gathered in the

land of Canaan; and went into a land away from his brother

Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בראשית לו, ו.

ואתה תשוב ושמעת

“E retornarás e escutarás a voz de Havayá, e cumprirás to‐

dos os Seus mandamentos.” O versículo que vem após o

envio das maldições aos inimigos; ele aponta para a voz

interior e oculta.

Deuteronomy 30:8דברים ל׳:ח׳
ךָ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ יתָ אֶ שִׂ עָ קוֹל ה׳ וְ תָּ בְּ עְ מַ שָׁ שׁוּב וְ ה תָ אַתָּ וְ

יּוֹם: הַ
And thou shalt return and hearken to the voice of the L-RD,

and do all His commandments which I command thee this

day.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, ח.

32

ע״פ כי תשמע בקול
Ali, o Alter Rebbe observa que o versículo diz bekol (“na

voz”), e não lekol (“à voz”).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ראה כג, ב.

33

כי תשמע בקול
“Quando escutares a voz de Havayá, teu D'us, para cum‐

prir todos os Seus mandamentos.” O início do discurso

em Re’eh ao qual o texto se refere para explicar bekol.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

quando ouvires a voz de D'us, teu D'us, para guardar todos

os Seus mandamentos que te ordeno hoje, e fazer o que é
reto aos olhos de D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

הנך כולהו ברכתא נינהו

Os Sábios abençoaram um jovem estudioso com palavras

que soavam como maldições (“Que semeies e não

colhas”), e seu pai explicou: “São todas bênçãos” (“Que te‐

nhas filhos e eles não morram”). O Alter Rebe vê nisso a

bênção que provém do nível oculto.

Moed Katan 9b:5מועד קטן ט׳ ב:ה׳

י בָל צַעוֹרֵ ן אֲ כֻ ירְ י לָא בָּ רוֹכֵ בָ יָא דְּ עְ בַּ ר לֵקהּ: לָא מִ מַ י אֲבוּהּ, אֲ גַבֵּ א לְ תָ י אֲ כִּ
נָךְ ר לֵקהּ: הָ מַ י. אֲ רוּ לִ מַ י אֲ כִ הָ י וְ כִ ? הָ ךְ רוּ לָ מַ אי אֲ ר לֵקהּ: מַ מַ ן. אֲ עֲורֻ צַ
יֵּיל עַ לָא יְמוּתוּ. תְּ ים וְ נִ יד בָּ צַד: תּוֹלִ חְ לָא תֶּ ע וְ רַ זְ הוּ. תִּ ינְ א נִ כָתָ רְ הוּ בִּ כּוּלְּ
יֵּיל: עַ לָא תְּ וק וְ יפֵּ קוּן. תַּ יפְּ לִ נָךְ דְּ ימוּתוּ בְּ לָא לֵ א וְ תָ יֵּיל כַּלְּ עַ וק: תְּ יפֵּ לָא תַּ וְ

. יךְ וָתָ רוּ לְ דְּ יהְ לִ יהוּ וְ יְ רַ לָא יְמוּתוּ גּוּבְ א וְ נָתָ יד בְּ תּוֹלִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

35

והנה ברכות אלו . . מבחי׳ סתום

Esta passagem, sobre as bênçãos de Moed Katan provirem

do nível oculto, é citada e explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הובא ונתבאר בלקו״ש ח״א ע׳ 238 עיי״ש.

36

ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות

Aquele discurso fala do próprio ser de D'us, “o mais ocul‐

to de todos os ocultos”, que nenhum pensamento apreen‐

de (“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”), e da Torá e

das mitsvot como pão: “Vinde, comei do Meu pão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פא, ב ואילך.

37

וידבר משה אל ראשי המטות
“E Moshe falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel.”

O início do discurso de Likkutei Torah em Matos ao qual o

texto se refere ao tratar da Torá como pão.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

חירות ממלאך המות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שמו״ר מא, ט.

39

חירות ממלאך המות

Sobre “gravada (charus) nas Tábuas”, o Midrash lê chei‐

rus, “liberdade”, e uma opinião afirma que se trata da li‐

berdade do Anjo da Morte. Com a quebra das primeiras

Tábuas, essa liberdade foi perdida.

Shemot Rabbah 41:7שמות רבה מ״א:ז׳

רוּת אלא … ר׳ יהודה ור׳ ירמיה ורבנן ר׳ יהודה אומר: אל תקרי חָ

רוּת מן גליות. ר׳ נחמיה אומר: חירות ממלאך המות. ורבותינו חֵ
אומרים: חירות מן היסורין. אמר רבי אלעזר בנו של ר׳ יוסי הגלילי:
אם יבא מלאך המות ויאמר לפני הקב״ה: על חנם בראתני בעולם?!
הוא אומר: על כל אומה שבעולם השלטתי אותך, חוץ מאומה זו,
שנתתי לה חירות. הוי, חרות על הלוחות. וירא העם כי בושש משה

מהו כי בושש? באו שש שעות ולא ירד. למה? שהתנה עמהם למ׳ יום
אני מביא לכם את התורה, וכיון שבאו שש …

40
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P A RÁG R A F O  4

“The tablets were the work of G-d and the writing was the

writing of G-d, engraved on the tablets” (Exodus 32:16).

“The tablets were the work of G-d.” Rabbi Yehoshua ben Levi

said: Each and every day, a Divine Voice emerges from

Mount Ḥorev and proclaims: ‘Woe unto the creations for the

affront to the Torah, as anyone who does not regularly en‐

gage in the Torah is ostracized from before the Holy One

blessed be He,’ as it is stated: “The tablets were the work of

G-d.”; see Tanḥuma, Ki …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

בלק״ת פ׳ תשא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה והלוחות מעשה אלקים.

41

בביאור ע״פ אם בחקתי

O Biur sobre “Se andardes em Meus estatutos” contrapõe

a Torá Escrita, revestida em letras de tinta sobre pergami‐

nho, à “escrita de D'us, gravada nas Tábuas”, letras

entalhadas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מה, ד ואילך.

42

בשברי לכם מטה לחם

O versículo do maamar: “Quando Eu quebrar para vós o

bastão do pão.” Aqui, o bastão do pão é a Árvore da Vida, o

nível oculto da Torá.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונתן ה״א את כל האלות האלה על אויביך

“E Havayá, teu D'us, fará recair todas estas maldições so‐

bre teus inimigos e sobre aqueles que te odeiam, que te

perseguiram.” No nível revelado, as maldições recaem so‐

bre os inimigos de Israel, e não sobre Israel.

Deuteronomy 30:7דברים ל׳:ז׳

ר יךָ אֲשֶׁ אֶ ל־שֹׂנְ עַ יךָ וְ בֶ ל־אֹיְ לֶּה עַ אֵ אָלוֹת הָ ת כׇּל־הָ יךָ אֵ לֹקֶ  ן ה׳ אֱ נָתַ וְ
: פוּךָ דָ רְ

And the L-RD thy G-d will put all these curses upon thine

enemies, and on them that hate thee, that persecuted thee.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, ז.
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“Se caminhardes segundo os Meus estatutos, guardardes

os Meus mandamentos e os cumprirdes.” O início do Biur

anterior, nesta parashá, ao qual o texto se refere ao falar

das letras gravadas nas Tábuas.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואפו עשר נשים

Do versículo do maamar: “dez mulheres assarão vosso pão

num só forno”. O assar torna-se a imagem da união da

Torá com aquele que a estuda.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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התורה נק׳ לחם

A respeito de “todo o sustento do pão” (Isaías 3:1), o Tal‐

mud diz: são os mestres do Talmud, como está escrito:

“Vinde, comei do Meu pão”. A Torá é o pão da alma.

Chagigah 14aחגיגה י״ד א

Bereshit Rabbah 43:7בראשית רבה מ״ג:ז׳

ויברכהו ויאמר ברוך אברם לאל עליון קונה שמים וארץ ממי קנאן?
רבי אבא בשם רב כהנא ור׳ יצחק רבי אבא אמר: כאינש דאמר: פלן,
עינוהי יאי, שעריה יאי. אמר רבי יצחק: היה מקבל את העוברים ואת
השבים, ומשהיו אוכלים ושותין היה אומר להן: ברכו! והן אומרים לו:
מה נאמר? והוא אומר להם: אמרו, ברוך אל עולם שאכלנו משלו! אמר
לו הקב״ה: אני, לא היה שמי ניכר לבריותי, והכרת אותי בבריותי,

מעלה אני עליך כאילו אתה שותף עמי בברייתו של עולם, הה״ד
)בראשית יד(: קונה שמים וארץ:

«Ele o abençoou e disse: Bendito seja Abrão por D'us, o Al‐

tíssimo, Criador dos céus e da terra» (Gênesis 14:19). «Ele o

abençoou e disse: Bendito seja Abrão por D'us, o Altíssimo,

Adquirente dos céus e da terra» — de quem os adquiriu?

Rabi Abba, em nome de Rav Kahana, e Rabi Yitzḥak; Rabi

Abba disse: É como alguém que diz: «Os olhos de fulano são

belos, os seus cabelos são belos». Não se refere à aquisição,

mas a consertar e aperfeiçoar algo que já lhe pertence. Rabi

Yitzḥak disse: …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יד, א. ב״ר מג, ז.
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התורה נק׳ לחם

A respeito de Malki-Tsédek trazendo “pão e vinho”, os Sá‐

bios dizem que ele revelou a Torá a Avraham, como está
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

escrito: “Vinde, comei do Meu pão”.

Bereshit Rabbah 43:6בראשית רבה מ״ג:ו׳

מלכי צדק מלך שלם וגו׳ - הה״ד )תהלים מה( ובת צור במנחה פניך

יחלו עשירי עם. ומלכי צדק מלך שלם, המקום הזה מצדיק את יושביו.
מלכי צדק, אדוני צדק, צדק נקראת ירושלים, שנאמר )ישעיה א( צדק
ילין בה מלך שלם. רבי יצחק הבבלי אומר: שנולד מהול. הוציא לחם
ויין והוא כהן לאל עליון רבי שמואל בר נחמן ורבנן רבי שמואל אמר:
הלכות כהונה גדולה גילה לו. לחם, זה לחם הפנים. ויין, אלו הנסכים.
ורבנן אמרי: תורה גילה לו, שנאמר )משלי ט(: לכו לחמו בלחמי ושתו

ביין מסכתי. והוא כהן לאל …
“Malkitzedek king of Salem took out bread and wine, and he

was a priest of G-d, the Most High” (Genesis 14:18). “Malk‐

itzedek king of Salem…” – that is what is written: “Daughter

of Tzor, the wealthiest of the people will seek your favor with

gifts” (Psalms 45:13).) the four kings, and who was dis‐

tressed by them. “The wealthiest of the people,” referring to

Malkitzedek king of Salem, “will seek your favor with gifts,”

as he did in this verse (Yalkut Shimoni). “Malkitzedek king

of Salem” – this place renders its …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

לחם חטה

O Tikkunei Zohar fala do “trigo da Torá, que corresponde

às vinte e duas letras, o valor numérico de chitá”: os sábi‐

os descartam a palha e comem o trigo da Torá que está no

interior.

Tikkunei Zohar 114bתקוני הזהר קי״ד ב
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כ״ב אותיות התורה כמנין חטה
O Zohar (Balak) pergunta: “O que é trigo?” e responde que

ele inclui as vinte e duas letras.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז )תס״ט( קיד, ע״ב וע״ד. ]כ[. וראה זח״ג קפח, ב.
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כמו שית׳ לקמן

No final da seção 3 daquele discurso, o Alter Rebe explica

que, sem ser “assada”, a Torá que a pessoa estuda é algo à
parte, e sua alma é algo à parte, assim como o pão não as‐

sado permanece no estômago sem ser absorvido; ali, ele

se refere a este maamar sobre “dez mulheres assarão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ועד״ה כי תבואו בפ׳ בהר ]מ, ג[ סופ״ג, יעו״ש. ]כ[.
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ערוכה בכל ושמורה

Das últimas palavras de David: “Pois Ele fez comigo uma

aliança eterna, ordenada em tudo e preservada.” Os Sábi‐

os aplicam isso ao estudo da Torá.

II Samuel 23:5שמואל ב כ״ג:ה׳

י־כׇל־ ה כִּ רָ מֻ כֹּל וּשְׁ י עֲרוּכָה בַ ם לִ ית עוֹלָם שָׂ רִ י בְ ל כִּ ם־אֵ י עִ יתִ ן בֵּ לֹא־כֵ י־ כִּ

: יחַ מִ י־לֹא יַצְ ץ כִּ פֶ כׇל־חֵ י וְ עִ יִשְׁ
Porventura não está firmada a minha casa com D'us? Pois

uma aliança eterna fez Ele comigo, ordenada em tudo e se‐

gura; toda a minha salvação e todo o meu desejo, não fará
Ele prosperar?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-ב כג, ה.
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אם ערוכה . . היא שמורה
A um aluno que estudava em voz baixa foi dito: “Acaso

não está escrito: ‘ordenada em tudo e preservada’? Se ela

está ordenada em seus 248 membros, está preservada;

caso contrário, não está.” A Torá que preenche a pessoa

por inteiro perdura.

Eruvin 54a:1עירובין נ״ד א:א׳

ם ה״, אִ מוּרָ כֹּל וּשְׁ ךְ כָּתוּב ״עֲרוּכָה בַ ה לֵקהּ: לֹא כָּ רָ מַ ה בֵּקהּ, אֲ שָׁ טַ בְּ
ת. רֶ מֶּ תַּ שְׁ ינָהּ מִ ם לָאו — אֵ אִ ת, וְ רֶ מֶּ תַּ שְׁ ךָ — מִ לְּ ים שֶׁ רִ בָ ״ח אֵ מַ רְ עֲרוּכָה בִּ

לֹשׁ ר שָׁ אַחַ שׁ, לְ לַחַ יָה שׁוֹנֶה בְּ הָ זֶר שֶׁ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ יָה לְ ד הָ חָ יד אֶ מִ לְ נָא: תַּ תָּ
מוּדוֹ. לְ כַח תַּ ים שָׁ נִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

עירובין נד, א.
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ושבתה הארץ

“Quando entrardes na terra que vos dou, a terra guardará
um Shabat para Havayá.” O versículo do discurso ao qual

o texto se refere.

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ

2. Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Quando entrardes na

terra que vos dou, a terra guardará um sábado para D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נתנה אש שחורה ע״ג אש לבנה

O discurso “Sou negra e formosa” explica esse versículo

por meio do ensinamento dos Sábios de que a Torá foi

dada como fogo negro sobre fogo branco (citando Shir

HaShirim Rabbah e o Zohar, Nasso 132a), e aplica o mes‐

mo padrão a “com o yud foi criado o Mundo Vindouro”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ירושלמי שקלים פ״ו, ה״א. ראה לקו״ת שה״ש ד, ב. רש״י בוזאת הברכה
פסוק ב ד״ה אש דת. ושם בשה״ש סוס״ה פסוק טז. והדוגמא כלפי הקב״ה
שחורת כעורב, יעו״ש. מירוש׳ שקלים )פ״ו סוה״א(. ושם )פ״ח ]סוה״ג[(
דסוטה. ובילקוט ברכה ]עה״פ[ ושה״ש ]ה, יג רמז תתקט[. ובשהש״ר ]ס[

)פ״ה(. ושם דב״ר )פ״ג סי׳ י״ג ]י״ב[(. ובריש מדרש כונן. ]כ[.
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התורה נתנה אש שחורה על גבי אש לבנה

O Talmud de Jerusalém ensina que a Torá que D'us deu a

Moshe era fogo branco gravado com fogo negro, como
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está escrito: “De Sua mão direita, uma lei de fogo para

eles.” Aqui, esse fogo torna-se o fogo que “coze” a Torá.

Jerusalem Talmud Shekalim 6:1תלמוד ירושלמי שקלים ו׳:א׳

התורה נתנה אש שחורה על גבי אש לבנה

Rashi sobre “uma lei de fogo (esh dat)”: a Torá foi escrita

diante de D'us desde tempos antigos, em fogo negro sobre

fogo branco.

Rashi on Deuteronomy 33:7–8רש"י על דברים ל״ג:ז׳-ח׳

קוּל לְ ל קִ ם הוֹדוּ עַ נֵיהֶ שְּׁ נֵי שֶׁ פְּ ן מִ אוּבֵ רְ ה לִ ךְ יְהוּדָ מַ וזאת ליהודה. סָ
בַר זָר לֹא עָ גוֹ' וְ ם וְ דָּ בַ ם לְ הֶ גוֹ' לָ ידוּ וְ ים יַגִּ ר חֲכָמִ ר ”אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ יָדָ בְּ שֶׁ

יוּ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ כָּל אַרְ ינוּ שֶׁ בּוֹתֵ שׁוּ רַ רְ עוֹד פֵּ תוֹכָם” )איוב ט״ו(; וְ בְּ
ל בֵּ קִּ דּוּי שֶׁ נֵי נִ פְּ ין בָּאָרוֹן מִ לִ גְּ גַּלְ תְ ה מִ מוֹת יְהוּדָ צְ יוּ עַ בָּר הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ יִשְׂ
י ה מִ ר מֹשֶׁ ים” )בראשית מ״ד(, אָמַ יָּמִ י כָּל הַ אָבִ י לְ אתִ טָ חָ ר ”וְ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ עָ
לַּת פִ כוּ' )סוטה ז׳(: שמע ה׳ קול יהודה. תְּ ה וְ ה? יְהוּדָ יּוֹדֶ ן שֶׁ אוּבֵ רְ ם לִ גָּרַ

נֵי … פְּ פָט מִ יהוֹשָׁ ים, וִ כּוּשִׁ נֵי הַ פְּ א מִ אָסָ לֹמֹה וְ  ד וּשְׁ וִ דָּ

‐E ISTO É PARA JUDÁ — Ele mencionou Judá ime וזאת ליהודה

diatamente depois de Rúben, porque ambos confessaram a

falta que lhes cabia, como está dito: (Jó 15:18–15:19) «Pois os

sábios contaram … somente a eles [foi dada a terra], e ne‐

nhum estranho passou entre eles». Além disso, nossos Sábi‐

os explicaram que, durante todos os quarenta anos em que

Israel esteve no deserto, os ossos de Judá se moviam em seu

caixão, por causa da excomunhão que ele próprio havia

pronunciado sobre si, como está dito que ele declarou: «Se

…

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ישת חשך סתרו

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo.” O negro como

ocultação: o fogo negro é o nível oculto.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, יב.
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בד״ה שחורה אני ונאוה

Este é o discurso mencionado no texto.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ד, ב ואילך.
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שחורה אני ונאוה

“Sou negra e formosa, ó filhas de Jerusalém.” O início do

discurso de Likkutei Torah sobre o fogo negro ao qual o

texto se refere.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צעק לבם אל אד׳

“Seu coração clamou a Ado-nai.” O clamor é do coração,

não da boca: um amor oculto.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

O coração deles clamou a D'us: «Ó muralha da filha de Sião!

Deixa correr as lágrimas como um rio, dia e noite; não te

dês descanso; que não cesse a menina dos teus olhos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איכה ב, יח.

61

סמכוני באשישות

“Sustentai-me com jarras, revigorai-me com maçãs, pois

estou enferma de amor.” O anseio oculto da alma por

D'us.

Song of Songs 2:5שיר השירים ב׳:ה׳

י: י־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים כִּ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ ישׁוֹת רַ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
«Sustentai-me com bolos, revigorai-me com maçãs, pois

desfaleço de amor».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ה.

62

אני ישנה
“Durmo, mas meu coração está desperto.” O amor está
oculto, mas desperto no íntimo.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, ב.

63

ציון במשפט תפדה

“Tsion será redimida pela justiça, e os que retornam a ela,

pela retidão.” O início do discurso a que o texto se refere.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sião será redimida com justiça, e os que a ela retornarem,

com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

רשפי׳ רשפי אש

“Suas centelhas são centelhas de fogo, uma chama de Ha‐

vayá.” O versículo escreve shalhevet-yá como uma só pa‐
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

lavra; o texto o lê como “a chama de Havayá”, o amor ar‐

dente por D'us.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ו.

יובלעו ד״ת במעיו
A nota da Kehot remete a Psalms 40:9 para estas palavras.

Psalms 40:9תהילים מ׳:ט׳

י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ תוֹרָ י וְ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ  ךָ אֱ צוֹנְ לַעֲשׂוֹת־רְ
Deleito-me em fazer a Tua vontade, ó meu D'us; a Tua lei

está no mais íntimo do meu ser».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים מ, ט.

66

ואפו לחמכם

Do versículo do maamar: “dez mulheres assarão vosso pão

num só forno”. O forno representa o ardor do amor.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ
עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ

Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

67

פי׳ בחמימות האהבה

Ali, o Alter Rebe interpreta a oferta de farinha “assada no

forno” junto com “dez mulheres assarão o vosso pão em

um só forno”: a pessoa deve despertar no coração lampe‐

jos do fogo do amor que provém do nível de “Um”, a gran‐

deza do Rei dos reis; a passagem seguinte acrescenta o ca‐

lor da compaixão (“suas entranhas se comoveram”).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בהר מ, ג. אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תקמב.

68

שלש אמות ושבע כפולות
O Tanya, capítulo 3, explica que cada nível da alma possui

dez faculdades correspondentes às dez Sefirot supernais,

que se dividem em “três mães e sete duplas”: Chochmá,

Biná e Daat, e os sete atributos emocionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

הל׳ בסי׳ יצירה כ״ה ]פ״ה מ״ג[. ]כ[. ראה תניא פרק ג.

69

שלש אמות ושבע כפולות

A divisão das letras no Sefer Yetzirah: “três mães, sete du‐

plas e doze simples”. Aqui, os dois primeiros grupos de‐

signam os dez níveis da alma.

Sefer Yetzirah 5:3ספר יצירה ה׳:ג׳

שלש אמות שהם שלשה אבות שמהם יצא אש ורוח ומים, שלש אמות

ושבע כפולות ושנים עשר פשוטות:
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

70

הי׳ בעיניך כרשע

O juramento feito à alma antes do nascimento: “Sê justo e

não sejas perverso; e mesmo que o mundo inteiro te diga

que és justo, sê, a teus próprios olhos, como um

perverso.”

Niddah 30b:25נדה ל׳ ב:כ״ה

ילּוּ פִ אֲ ע, וַ שָׁ י רָ הִ אַל תְּ יק וְ י צַדִּ הִ ין אוֹתוֹ? תְּ יעִ בִּ שְׁ מַּ ה שֶׁ בוּעָ שְּׁ יא הַ ה הִ וּמָ
י וֵ הֱ ע. וֶ שָׁ רָ ינֶיךָ כְּ עֵ יֵה בְּ ה״ — הֱ יק אַתָּ ךָ ״צַדִּ ים לְ רִ עוֹלָם כּוּלּוֹ אוֹמְ כׇּל הָ
ךָ ן בְּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ ים, וּנְ הוֹרִ יו טְ תָ רְ שָׁ הוֹר, וּמְ רוּךְ הוּא טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ עַ שֶׁ יוֹדֵ
י ינִ ם לָאו — הֲרֵ אִ ב, וְ ה — מוּטָ הֳרָ טׇ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ ם אַתָּ יא. אִ ה הִ הוֹרָ טְ

. ךָ מְּ לָהּ מִ נוֹטְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה ל, ב.

71

שלהבת י״ה

“Põe-me como selo sobre teu coração… suas centelhas

são centelhas de fogo, uma chama de D'us.” A chama do

amor provém de Yah, e o versículo “Põe-me como selo”

inicia o discurso ao qual o texto se refere.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

והשיבו לחמכם במשקל

O versículo do maamar: “e devolverão teu pão por peso, e

comerás e não ficarás satisfeito.” Aqui, “peso” é a Balança

superna, e “não ficarás satisfeito” é a sede interminável

pela Torá.

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ

עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ
Quando eu quebrar o vosso sustento de pão, dez mulheres

cozerão o vosso pão num só forno e vos entregarão o vosso

pão por peso; comereis, e não ficareis satisfeitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והשיבו לחמכם במשקל פי׳

A nota remete ali ao trecho “devolverão vosso pão por

peso”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ שו.

74

ושקל בפלס הרים

“Quem mediu as águas na cavidade de Sua mão… e pesou

os montes numa balança e as colinas numa báscula?” A

balança está acima dos montes que pesa.

Isaiah 40:12ישעיהו מ׳:י״ב

ל קַ שָׁ ץ וְ אָרֶ שׁ עֲפַר הָ לִ כָל בַּשָּׁ ן וְ כֵּ ת תִּ זֶּרֶ יִם בַּ מַ שָׁ יִם וְ עֳלוֹ מַ שׇׁ ד בְּ דַ י־מָ מִ
נָיִם: מֹאזְ בָעוֹת בְּ ים וּגְ רִ לֶס הָ פֶּ בַּ

Quem mediu as águas na concavidade de Sua mão, mediu

os céus com o palmo, reuniu o pó da terra numa medida e

pesou os montes numa balança e as colinas numa báscula?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, יב.

75

מתקלא
O Sifra diTsniuta começa: o livro “que pesa na Balança

(Matkela)”; antes de haver uma Balança, os rostos não se

encaravam, e os primeiros reis morreram. A Balança é um

nível acima daquilo que pesa.

Zohar, Sifra DiTzniuta 1:2–2:13-ספר הזהר, ספרא דצניעותא א׳:ב׳
ב׳:י״ג

Era uma vez um homem que vivia entre as montanhas e des‐

conhecia por completo os costumes dos habitantes das cida‐

des. Ele semeava trigo, mas não sabia fazer nada além de

comê-lo em seu estado natural. Um dia, desceu a uma cida‐

de, e ali puseram diante dele um pão de boa qualidade. Ele

perguntou o que era, e lhe disseram que era pão e que se

destinava a ser comido. Ele provou e gostou. «Do que é
feito?», perguntou. Disseram-lhe: «De trigo». Mais tarde,

ofereceram-lhe um delicioso bolo amassado com óleo. …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

76

מתקלא
O Idra Zuta (Haazinu) diz que Chochmá e Biná, pai e mãe,

“são pesados numa única Balança (Matkela).”

Zohar, Idra Zuta 16:69–19:77-ספר הזהר, האדרא זוטא ט״ז:ס״ט
י״ט:ע״ז

77

לבך יהגה אימה. איה סופר איה שוקל
“Teu coração meditará sobre o terror: onde está o escriba?

onde está o pesador?” O início do discurso ao qual o texto

se refere sobre o “pesador”.

Isaiah 33:18ישעיהו ל״ג:י״ח

ים: לִ דָּ גְ מִּ ת־הַ ר אֶ ל אַיֵּה סֹפֵ ר אַיֵּה שֹׁקֵ ה אַיֵּה סֹפֵ ימָ גֶּה אֵ ךָ יֶהְ בְּ לִ
Teu coração meditará sobre o terror: “Onde está aquele que

contava, onde está aquele que pesava? Onde está aquele que

contava as torres?”

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

בד״ה אתם נצבים

A seção 6 desse discurso interpreta “e pesou as monta‐

nhas numa balança, e as colinas numa balança” como ní‐
veis de amor: as “colinas”, abaixo das “montanhas”, são o

amor do coração exterior, que provém da contemplação

da grandeza de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נצבים מה, א.

79

אתם נצבים
“Vós estais hoje, todos vós, diante de Havayá, vosso D'us.”

O início do discurso de Likkutei Torah ao qual o texto se

refere sobre “pesado numa balança”.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Todos vós estais hoje diante de D'us, vosso D'us: vossos che‐

fes, vossas tribos, vossos anciãos e vossos oficiais, todos os

homens de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

ע״פ והניף הכהן אותם

Ali, a ondulação em Shavuot eleva os cordeiros à sua raiz

e origem, para que sejam anulados e unidos à Luz Infinita,

juntamente com o pão; os dois pães aludem à Torá Escrita

e à Torá Oral (“Vinde, comei do Meu pão”).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לז, ב.

81

והניף הכהן אותם

“E o cohen os moverá, juntamente com o pão das primíci‐

as, como oferta movida diante de Havayá.” Isso foi dito a

respeito dos dois pães de Shavuot; o texto remete ao dis‐

curso sobre esse movimento.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ

ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ
E o sacerdote os moverá com o pão das primícias como

oferta movida diante de D'us, juntamente com os dois cor‐

deiros; serão santos para D'us, para o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

82

אוהב כסף
“Quem ama o dinheiro nunca se saciará de dinheiro.” As‐

sim, quem ama a Torá nunca se sacia dela.

Ecclesiastes 5:9קהלת ה׳:ט׳

בֶל: בוּאָה גַּם־זֶה הָ מוֹן לֹא תְ הָ ב בֶּ י־אֹהֵ בַּע כֶּסֶף וּמִ לֹא־יִשְׂ ב כֶּסֶף  אֹהֵ
He that loveth silver shall not be satisfied with silver; nor he

that loveth abundance, with increase; this also is vanity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ה, ט.
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באהבתה תשגה תמיד

“Cerva amada e gazela graciosa… com seu amor estarás

sempre arrebatado.” Aqui, leia-se a respeito da Torá, sem‐

pre nova para aquele que a ama.

Proverbs 5:19משלי ה׳:י״ט

יד: מִ גֶּה תָ שְׁ הּ תִּ תָ אַהֲבָ ת בְּ כׇל־עֵ ךָ בְ וֻּ יהָ יְרַ דֶּ ן דַּ יַעֲלַת־חֵ ים וְ בִ הָ אַיֶּלֶת אֲ

A lovely hind and a graceful doe, Let her breasts satisfy thee

at all times; With her love be thou ravished always.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ה, יט.

84

אל תבוז כי זקנה אמך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם כג, כב.

85

אל תבוז כי זקנה אמך

“Ouve teu pai, que te gerou, e não desprezes tua mãe

quando ela envelhecer.” A Torá nunca deve parecer “ve‐

lha” aos olhos de alguém.

Proverbs 23:22משלי כ״ג:כ״ב

: ךָ מֶּ נָה אִ י־זָקְ בוּז כִּ אַל־תָּ ךָ וְ דֶ לָ יךָ זֶה יְ אָבִ ע לְ מַ שְׁ
Hearken unto thy father that begot thee, And despise not thy

mother when she is old.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומי איכא זקנה קמי׳
A respeito de “Fui jovem e também envelheci”, o Talmud

afirma que o versículo foi pronunciado pelo ministro do

mundo, pois, se D'us o tivesse dito, “haveria velhice dian‐

te Dele?”

Yevamot 16b:6יבמות ט״ז ב:ו׳

רוֹ: מָ עוֹלָם אֲ ר הָ סוּק זֶה שַׂ ן, פָּ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יךְ הוּא — מִ רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ ימָ ילֵּ יהּ? אִ רֵ אן אַמְ י״. מַ תִּ נְ י גַּם זָקַ יתִ יִ ר הָ ״נַעַ

ע מַ לָּא שְׁ אי? אֶ י הַ ישׁ כּוּלֵּ שִּׁ י קַ יהּ — מִ רֵ ד אַמְ וִ לָּא דָּ אֶ יהּ? וְ מֵּ נָה קַ קְ יכָּא זִ אִ
רוֹ. מָ עוֹלָם אֲ ר הָ ינַּהּ שַׂ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יבמות טז, ב. ראה ביהל אור ע׳ קמב.
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וכבודי לאחר לא אתן

“Eu sou Havayá; esse é o Meu Nome, e não darei Minha

glória a outro.”

Isaiah 42:8ישעיהו מ״ב:ח׳

ים: ילִ סִ פְּ י לַ לָּתִ הִ ן וּתְ תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ בוֹדִ י וּכְ מִ י ה׳ הוּא שְׁ נִ אֲ

Eu sou D'us, esse é o Meu nome; e não darei a Minha glória

a outro, nem o Meu louvor às imagens esculpidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מב, ח.
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A nota da Kehot remete a Zohar, Terumah 96:921 para es‐

tas palavras.

Zohar, Terumah 96:921ספר הזהר, תרומה צ״ו:תתקכ״א
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